
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

daya rAni-mOhanaM  
 
 In the kRti ‘daya rAni daya rAni’ – rAga mOhanaM, SrI tyAgarAja depicts 
how prahlAda felt after having had darSan of the Lord. 
 
P  daya rAni daya rAni dASarathI rAma  
 
C1  vivarimpa taramA raghuvIr(1A)nandamu (daya) 
 
C2  talacitE mEn(e)lla pulakarincenu rAma (daya) 
 
C3  kanukona(n)Anandamai kannIru niNDenu (daya) 
 
C4  Asincu vELa jagam(a)nta tRNam(A)yenu (daya) 
 
C5  caraNa kaugili vELa celagi mai maracenu (daya) 
 
C6  centan(u)NDaga nAdu cintalu tolagenu (daya) 
 
C7  marma hInula kUDa 2karmam(a)nan(ai)yyenu (daya) 
 
C8  3tanakai SrI rAm(A)vatAram(e)ttitivO (daya) 
 
C9  nA(v)aNTi dAsula brOva veDalitivO (daya) 
 
C10  mUDu mUrtulak(A)di mUlamu nIvE rAma (daya) 
 
C11  SrI tyAgarAjuni celikADu nIvE rAma (daya)  
 
Gist 
 O Lord rAma – son of King daSaratha! O Lord raghuvIra! 
 
 Let Your grace come; let Your grace come.  
 
  Is it possible to describe the bliss?  
 



  When I think of You, my whole body experienced horripilation. 
 
  While beholding You, experiencing bliss, tears (of joy) filled my eyes.   
 
  When loving You, the whole world became trifle. 
 
  When embracing Your feet, I rejoiced and lost body consciousness.  
 
  As You were near me, all my worries vanished.  
 
  I considered it a curse to meet those who are unaware of Your secret.  
 
  Did You incarnate as Lord SrI rAma for my sake?  
 
  Did You set out to protect devotees like me?  
 
  Indeed, You are the Original Cause even for the Trinity.  
 
  You are the most intimate friend of tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma – son of King daSaratha (dASarathI)! Let Your grace (daya) 
come (rAni), let Your grace (daya) come (rAni).  
 
C1  O Lord raghuvIra! Is it possible (taramA) to describe (vivarimpa) the 
bliss (Anandamu) (raghuvIrAnandamu)?  
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
C2  O Lord rAma! When I think (talacitE) of You, my whole (ella) body 
(mEnu) (mEnella) experienced horripilation (pulakarincenu); 
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
C3  While beholding (kanukona) You, experiencing bliss (Anandamai) 
(kanukonanAndamai), tears (kannIru) (of joy) filled (niNDenu) my eyes;   
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
C4  When (vELa) loving (Asincu) You, the whole (anta) world (jagamu) 
(jagamanta) became (Ayenu) trifle (tRNamu) (literally a blade of grass) 
(tRNamAyenu); 
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
C5  When (vELa) embracing (kaugili) Your feet (caraNa), I rejoiced (celagi) 
(literally rejoicing) and lost body (mai) consciousness (maracenu);  
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
C6  As You were (uNDaga) near me (centanu) (centanuNDaga) all my (nAdu) 
worries (cintalu) vanished (tolagenu);  
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 



C7  I considered (ananu aiyyenu) (literally happen to say) it a curse 
(karmamu) (literally unpleasant but unavoidable duty)  (karmamananaiyyenu) to 
meet (kUDa) those who are unaware (hInula) of Your secret (marma);  
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
C8  Did You incarnate (avatAramu ettitivo) as Lord SrI rAma 
(rAmAvatAramettitivO) for my sake (tanakai)?  
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
C9  Did You set out (veDalitivO) to protect (brOva) devotees (dAsula) 
(literally servants) like (aNTi) me (nA) (nAvaNTi)?  
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
C10  O Lord rAma! Indeed, You (nIvE) are the Original (Adi) Cause (mUlamu)  
even for the Trinity (mUDu mUrtulaku) (mUrtulakAdi);  
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
C11  O Lord rAma! You (nIvE) are the most intimate friend (celikADu) of 
tyAgarAja (SrI tyAgarAjuni);  
 O Lord rAma – son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 
 
Notes –  
Variations -  
 General – The order of the caraNas is not same in all books.  
 
 General – In some books ‘rAma’ is given at the end of all caraNas. 
  
 1 – Anandamu – Anandamunu.  
 
 2 – karmamananaiyyenu -  karmamananaitini.  
 
References – 
 
Comments –  
 3 – tanakai SrI rAmAvatAramettitivO – did You incarnate as Lord SrI 
rAma for my sake? This kind of bhAva (state of mind) where SrI tyAgarAja 
virtually 'becomes' prahlAda (or prahlAda 'becomes' tyAgarAja?) is seen some 
other kRtis of 'prahlAda bhakti vijayaM' also.  
 
 This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 

 Devanagari 

{É. nùªÉ ®úÉÊxÉ nùªÉ ®úÉÊxÉ nùÉ¶É®úlÉÒ ®úÉ¨É  
SÉ1. Ê´É´ÉÊ®ú¨{É iÉ®ú¨ÉÉ ®úPÉÖ´ÉÒ(®úÉ)xÉxnù¨ÉÖ (nùªÉ) 
SÉ2. iÉ™ôÊSÉiÉä ¨Éä(xÉä)šô {ÉÖ™ôEòÊ®úˆÉäxÉÖ ®úÉ¨É (nùªÉ) 
SÉ3. EòxÉÖEòÉäxÉ(xÉÉ)xÉxnù¨Éè EòzÉÒ¯û ÊxÉhbä÷xÉÖ (nùªÉ) 



SÉ4. +ÉÊºÉˆÉÖ ´Éä³ý VÉMÉ(¨É)xiÉ iÉÞhÉ(¨ÉÉ)ªÉäxÉÖ (nùªÉ) 
SÉ5. SÉ®úhÉ EòÉèÊMÉÊ™ô ´Éä³ý SÉä™ôÊMÉ ¨Éè ¨É®úSÉäxÉÖ (nùªÉ) 
SÉ6. SÉäxiÉ(xÉÖ)hb÷MÉ xÉÉnÖù ÊSÉxiÉ™Öô iÉÉä™ôMÉäxÉÖ (nùªÉ) 
SÉ7. ¨É¨ÉÇ ½þÒxÉÖ™ô EÚòb÷ Eò¨ÉÇ(¨É)xÉ(xÉ)ªªÉäxÉÖ (nùªÉ) 
SÉ8. iÉxÉEèò ¸ÉÒ ®úÉ(¨ÉÉ)´ÉiÉÉ®ú(¨Éä)ÊkÉÊiÉ´ÉÉä (nùªÉ) 
SÉ9. xÉÉ(´É)Îh]õ nùÉºÉÖ™ô ¥ÉÉä´É ´Éäb÷Ê™ôÊiÉ´ÉÉä (nùªÉ) 
SÉ10. ¨ÉÚbÖ÷ ¨ÉÚiÉÖÇ™ô(EòÉ)Ênù ¨ÉÚ™ô¨ÉÖ xÉÒ´Éä ®úÉ¨É (nùªÉ) 
SÉ11. ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ SÉäÊ™ôEòÉbÖ÷ xÉÒ´Éä ®úÉ¨É (nùªÉ)  

 English with Special Characters 

pa. daya r¡ni daya r¡ni d¡¿arath¢ r¡ma  
ca1. vivarimpa taram¡ raghuv¢(r¡)nandamu (daya) 
ca2. talacit® m®(ne)lla pulakariμcenu r¡ma (daya) 
ca3. kanukona(n¡)nandamai kann¢ru ni¸·enu (daya) 
ca4. ¡siμcu v®½a jaga(ma)nta t¤¸a(m¡)yenu (daya) 
ca5. cara¸a kaugili v®½a celagi mai maracenu (daya) 
ca6. centa(nu)¸·aga n¡du cintalu tolagenu (daya) 
ca7. marma h¢nula k£·a karma(ma)na(na)yyenu (daya) 
ca8. tanakai ¿r¢ r¡(m¡)vat¡ra(me)ttitiv° (daya) 
ca9. n¡(va)¸¶i d¡sula br°va ve·alitiv° (daya) 
ca10. m£·u m£rtula(k¡)di m£lamu n¢v® r¡ma (daya) 
ca11. ¿r¢ ty¡gar¡juni celik¡·u n¢v® r¡ma (daya)  

 Telugu 
xms. μR¶¸R¶V LS¬s μR¶¸R¶V LS¬s μyaRPLRi´k¶ LSª«sV  

¿RÁ1. −sª«sLjiª«sVö »R½LRiª«sW LRixmnsVV−ds(LS)©«s©ô«sª«sVV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ2. »R½ÌÁÀÁ¾»½[ ®ªs[V(®©s)ÌýÁ xmsoÌÁNRPLji¹ÄÁè©«sV LSª«sV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ3. NRP©«sVN]©«s(©y)©«s©ô«s\®ªsV NRP¬dsõLRiV ¬sâßïá©«sV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ4. AzqsÄÁVè ®ªs[ÎÏÁ ÇÁgRi(ª«sV)©«sò »R½Xßá(ª«sW)¹¸¶V©«sV (μR¶¸R¶V) 



¿RÁ5. ¿RÁLRißá N_gjiÖÁ ®ªs[ÎÏÁ Â¿ÁÌÁgji \®ªsV ª«sVLRiÂ¿Á©«sV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ6. Â¿Á©«sò(©«sV)ßïágRi ©yμR¶V ÀÁ©«sòÌÁV »]ÌÁlgi©«sV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ7. ª«sVLRiø {¤¦¦¦©«sVÌÁ NRPW²R¶ NRPLRiø(ª«sV)©«s(©«s)¹¸¶Vù©«sV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ8. »R½©«s\ZNP $ LS(ª«sW)ª«s»yLRi(®ªsV)¼½ò¼½ª¯[ (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ9. ©y(ª«s)ßíÓá μyxqsVÌÁ úËÜ[ª«s ®ªs²R¶ÖÁ¼½ª¯[ (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ10. ª«sVW²R¶V ª«sVWLRiVòÌÁ(NS)μj¶ ª«sVWÌÁª«sVV ¬ds®ªs[ LSª«sV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ11. $ »yùgRiLSÇÁÙ¬s Â¿ÁÖÁNS²R¶V ¬ds®ªs[ LSª«sV (μR¶¸R¶V)  

 Tamil 
T. R3V Wô² R3V Wô² Rô3^W¾2 WôU  
N1. ®Y¬mT RWUô WÏ4Å(Wô)]kR3Ø (R3V) 
N2. RX£úR úU(ù])pX ×XL¬gùNà WôU (R3V) 
N3. LàùLô](]ô)]kR3ûU LuÉÚ ¨iùP3à (R3V) 
N4. B³gÑ úY[ _L3(U)kR jÚQ(Uô)ùVà (R3V) 
N5. NWQ ùLü¡3− úY[ ùNX¡3 ûU UWùNà (R3V) 
N6. ùNkR(à)iP3L3 SôÕ3 £kRÛ ùRôXùL3à (R3V) 
N7. UoU ÍàX áP3 LoU(U)](])nùVà (R3V) 
N8. R]ûL c Wô(Uô)YRôW(ùU)j§§úYô (R3V) 
N9. Sô(Y)i¥ Rô3^÷X l3úWôY ùYP3−§úYô (R3V) 
N10. êÓ3 êoÕX(Lô)§3 êXØ ¿úY WôU (R3V) 
N11. c jVôL3Wô_÷² ùN−LôÓ3 ¿úY WôU (R3V)  

 
RûV YWhÓm; RûV YWhÓm, RôNW¾, CWôUô! 

 
1. ®Y¬dL CVÛUô, CWÏÅWô, B]kRj§û]? 

 
2. (Euû]) ¨û]jRôúX EPùXpXôm ×pX¬jRÕ, CWôUô! 

 
3. (Euû]d ) LôQ, B]kRUô¡, Li½o ¨û\kRÕ;  

 
4. (Euû]) LôØßm úYû[, EXLùUpXôm ÕÚmTô]Õ;  

 
5. §ÚY¥Lû[ AûQjRYUVm, J°okÕ, ùUnmU\kRÕ; 

 
6. (¿) AÚ¡−ÚdL, G]Õ LYûXLs ùRôûXkR];  

 
7. (E]Õ) UÚUm A±VôRYûWd áÓRÛm LÚUùU]Xô«tß;  

 
8. G]dLôL CWôU]ôL AYR¬jRôúVô? 

 
9. Guû]l úTôu\ ùRôiPoLû[d LôdL GÝkRÚ°]ôúVô? 

 
10. Ømêoj§LÞdÏm B§êXm ¿úV, CWôUô! 

 



11. §VôLWôN²u Et\ SiTu ¿úV, CWôUô!     
 RûV YWhÓm; RûV YWhÓm, RôNW¾, CWôUô! 

 
RôNW¾ þ RNWRu ûUkRu  
LÚUm þ ®ÚmTôR, B«u Rs[®VXôR, ùNVp 

 Kannada 

®Ú. ¥Ú¾Úß ÁÛ¬ ¥Ú¾Úß ÁÛ¬ ¥ÛËÚÁÚ£Þ ÁÛÈÚß  
^Ú1. ÉÈÚÂÈÚß° }ÚÁÚÈÚáÛ ÁÚYÚßÉÞ(ÁÛ)«Ú«Ú§ÈÚßß (¥Ú¾Úß) 
^Ú2. }ÚÄ_}æÞ ÈæßÞ(«æ)ÄÇ ®Úâ´ÄOÚÂjÜæ`«Úß ÁÛÈÚß (¥Ú¾Úß) 
^Ú3. OÚ«ÚßOæà«Ú(«Û)«Ú«Ú§Èæßç OÚ¬−ÞÁÚß ¬zæu«Úß (¥Ú¾Úß) 
^Ú4. AÒjß` ÈæÞ×Ú dVÚ(ÈÚß)«Ú¡ }Úäy(ÈÚáÛ)¾æß«Úß (¥Ú¾Úß) 
^Ú5. ^ÚÁÚy OèWÆ ÈæÞ×Ú ^æÄW Èæßç ÈÚßÁÚ^æ«Úß (¥Ú¾Úß) 
^Ú6. ^æ«Ú¡(«Úß)yuVÚ «Û¥Úß _«Ú¡Äß }æàÄVæ«Úß (¥Ú¾Úß) 
^Ú7. ÈÚßÁÚ½ ÕÞ«ÚßÄ OÚàsÚ OÚÁÚ½(ÈÚß)«Ú(«Ú)¾æßÀ«Úß (¥Ú¾Úß) 
^Ú8. }Ú«ÚOæç * ÁÛ(ÈÚáÛ)ÈÚ}ÛÁÚ(Èæß)~¡~ÈæãÞ (¥Ú¾Úß) 
^Ú9. «Û(ÈÚ){o ¥ÛÑÚßÄ ·æàÃÞÈÚ ÈæsÚÆ~ÈæãÞ (¥Ú¾Úß) 
^Ú10. ÈÚßàsÚß ÈÚßàÁÚß¡Ä(OÛ)¦ ÈÚßàÄÈÚßß ¬ÞÈæÞ ÁÛÈÚß (¥Ú¾Úß) 
^Ú11. * }ÛÀVÚÁÛdß¬ ^æÆOÛsÚß ¬ÞÈæÞ ÁÛÈÚß (¥Ú¾Úß)  

 Malayalam 
]. Zb cm\n Zb cm\n ZmicYo cma  
N1. hnhcnav] Xcam cLpho(cm)\μap (Zb) 
N2. XeNntX ta(s\)Ã ]peIcns©\p cma (Zb) 
N3. I\psIm\(\m)\μssa I¶ocp \nWvsU\p (Zb) 
N4. Bkn©p thf PK(a)´ XrW(am)sb\p (Zb) 
N5. NcW IuKnen thf sNeKn ssa acsN\p (Zb) 
N6. sN´(\p)WvUK \mZp Nn´ep sXmesK\p (Zb) 
N7. acva lo\pe IqU Icva(a)\(\)s¿\p (Zb) 
N8. X\ssI {io cm(am)hXmc(sa)¯nXnthm (Zb) 
N9. \m(h)−n Zmkpe t{_mh shUenXnthm (Zb) 
N10. aqUp aqcvXpe(Im)Zn aqeap \oth cma (Zb) 
N11. {io XymKcmPp\n sNenImUp \oth cma (Zb)  



 Assamese 

Y. VÌ^ »ç×X VÌ^ »ç×X Vç`»UÝ »ç]  
$Jô1. ×¾¾×»� Tö»]ç »HÇ¾Ý(»ç)X³V]Ç (VÌ^) (vivarimpa) 
$Jô2. Tö_×$JôãTö å](åX){ YÇ_Eõ×»ã‡ûXÇ »ç] (VÌ^) 
$Jô3. EõXÇãEõçX(Xç)X³Vê] Eõ~Ý»Ó ×Xã‰øXÇ (VÌ^) 
$Jô4. %ç×a‡Çû å¾_ LG(])Ü™ö TÊöS(]ç)åÌ^XÇ (VÌ^) 
$Jô5. $Jô»S åEõì×G×_ å¾_ æ$Jô_×G é] ]»ä$JôXÇ (VÌ^) 
$Jô6. æ$JôÜ™ö(XÇ)‰øG XçVÇ ×$JôÜ™ö_Ç åTöç_ãGXÇ (VÌ^) 
$Jô7. ]]ï c÷ÝXÇ_ EÉõQö Eõ]ï(])X(X)Ì^ËåÌ^XÇ (VÌ^) 
$Jô8. TöXêEõ `ÒÝ »ç(]ç)¾Töç»(å])×wø×Töã¾ç (VÌ^) 
$Jô9. Xç(¾)×°Oô VçaÇ_ æ[ýÐç¾ å¾Qö×_×Töã¾ç (VÌ^) 
$Jô10. ]ÉQÇö ]ÉTÇöÛ_(Eõç)×V ]É_]Ç XÝã¾ »ç] (VÌ^) 
$Jô11. `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X æ$Jô×_EõçQÇö XÝã¾ »ç] (VÌ^)  

 Bengali 

Y. VÌ^ Ì[ýç×X VÌ^ Ì[ýç×X Vç`Ì[ýUÝ Ì[ýç]  
»Jô1. ×[ý[ý×Ì[ý� TöÌ[ý]ç Ì[ýHÇ[ýÝ(Ì[ýç)X³V]Ç (VÌ^) (vivarimpa) 
»Jô2. Tö_×»JôãTö å](åX){ YÇ_Eõ×Ì[ýã‡ûXÇ Ì[ýç] (VÌ^) 
»Jô3. EõXÇãEõçX(Xç)X³Vê] Eõ~ÝÌ[ýÓ ×Xã‰øXÇ (VÌ^) 
»Jô4. %ç×a‡Çû å[ý_ LG(])Ü™ö TÊöS(]ç)åÌ^XÇ (VÌ^) 
»Jô5. »JôÌ[ýS åEõì×G×_ å[ý_ æ»Jô_×G é] ]Ì[ýä»JôXÇ (VÌ^) 
»Jô6. æ»JôÜ™ö(XÇ)‰øG XçVÇ ×»JôÜ™ö_Ç åTöç_ãGXÇ (VÌ^) 
»Jô7. ]]ï c÷ÝXÇ_ EÉõQö Eõ]ï(])X(X)Ì^ËåÌ^XÇ (VÌ^) 
»Jô8. TöXêEõ `ÒÝ Ì[ýç(]ç)[ýTöçÌ[ý(å])×wø×Töã[ýç (VÌ^) 
»Jô9. Xç([ý)×°Oô VçaÇ_ æ[ýÐç[ý å[ýQö×_×Töã[ýç (VÌ^) 
»Jô10. ]ÉQÇö ]ÉTÇöÛ_(Eõç)×V ]É_]Ç XÝã[ý Ì[ýç] (VÌ^) 



»Jô11. `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X æ»Jô×_EõçQÇö XÝã[ý Ì[ýç] (VÌ^)  

 Gujarati 

~É. qö«É −÷ÉÊ{É qö«É −÷ÉÊ{É qöÉ¶É−÷oÉÒ −÷É©É  
SÉ1. Ê´É´ÉÊ−÷©~É lÉ−÷©ÉÉ −÷PÉÖ´ÉÒ(−÷É){É{qö©ÉÖ (qö«É) 
SÉ2. lÉ±ÉÊSÉlÉà ©Éà({Éè)±±É ~ÉÖ±ÉHíÊ−÷_SÉè{ÉÖ −÷É©É (qö«É) 
SÉ3. Hí{ÉÖHíÉè{É({ÉÉ){É{qö©Éä Hí}ÉÒ®ø Ê{Éieèô{ÉÖ (qö«É) 
SÉ4. +ÉÊ»É_SÉÖ ´Éà³ WðNÉ(©É){lÉ lÉÞiÉ(©ÉÉ)«Éè{ÉÖ (qö«É) 
SÉ5. SÉ−÷iÉ HíÉäÊNÉÊ±É ´Éà³ SÉè±ÉÊNÉ ©Éä ©É−÷SÉè{ÉÖ (qö«É) 
SÉ6. SÉè{lÉ({ÉÖ)ieôNÉ {ÉÉqÖö ÊSÉ{lÉ±ÉÖ lÉÉè±ÉNÉè{ÉÖ (qö«É) 
SÉ7. ©É©ÉÇ ¾úÒ{ÉÖ±É HÚíeô Hí©ÉÇ(©É){É({É)««Éè{ÉÖ (qö«É) 
SÉ8. lÉ{ÉHäí ¸ÉÒ −÷É(©ÉÉ)´ÉlÉÉ−÷(©Éè)ÊnÉÊlÉ´ÉÉà (qö«É) 
SÉ9. {ÉÉ(´É)Îi`ò qöÉ»ÉÖ±É ¦ÉÉà´É ´ÉèeôÊ±ÉÊlÉ´ÉÉà (qö«É) 
SÉ10. ©ÉÚeÖô ©ÉÚlÉÖÇ±É(HíÉ)Êqö ©ÉÚ±É©ÉÖ {ÉÒ´Éà −÷É©É (qö«É) 
SÉ11. ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É SÉèÊ±ÉHíÉeÖô {ÉÒ´Éà −÷É©É (qö«É)  

 Oriya 

`. ]¯Æ eþÐ_Þ ]¯Æ eþÐ_Þ ]Ðheþ\Ñ eþÐc  
Q1. gÞgeÞþ−Æ [eþcÐ eþOÊgÑ(eþÐ)_tcÊ (]¯Æ) 
Q2. [mþQÞÒ[ Òc(Ò_)mîþ `ÊmþLeÞþÒq_Ê eþÐc (]¯Æ) 
Q3. L_ÊÒLÐ_(_Ð)_tÒcß L_ïÑeÊþ _ÞÒ¨Æ_Ê (]¯Æ) 
Q4. AjÞqÊ Ògf SN(c)«Æ [óZ(cÐ)Ò¯Æ_Ê (]¯Æ) 
Q5. QeþZ ÒL×NÞmÞþ Ògf ÒQmþNÞ Òcß ceþÒQ_Ê (]¯Æ) 
Q6. ÒQ«Æ(_Ê)¨ÆN _Ð]Ê QÞ«ÆmÊþ Ò[ÐmþÒN_Ê (]¯Æ) 
Q7. ccà kþÑ_Êmþ LËX Lcà(c)_(_)Ò¯ÆÔ_Ê (]¯Æ) 
Q8. [_ÒLß hõÑ eþÐ(cÐ)g[Ðeþ(Òc)rÞþ[ÞÒgÐ (]¯Æ) 
Q9. _Ð(g)ÃÞ¤ ]ÐjÊmþ ÒaöÐg ÒgXmÞþ[ÞÒgÐ (]¯Æ) 
Q10. cËXÊ cË[Êàmþ(LÐ)]Þ cËmþcÊ _ÑÒg eþÐc (]¯Æ) 
Q11. hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ ÒQmÞþLÐXÊ _ÑÒg eþÐc (]¯Æ)  



 Punjabi 

a. ]h jsu` ]h jsu` ]soj\v jsg  
M1. ummujga Yjgs jKxmv(js)``]gx (]h) 
M2. YkuMY~ g~(`~)kk axkEujRM~`x jsg (]h) 
M3. E`xE¨`(`s)``]g¤ E°`vjx u`XU~`x (]h) 
M4. AsunRMx m~k OI(g)`Y uZX(gs)h~`x (]h) 
M5. MjX E¬uIuk m~k M~kuI g¤ gjM~`x (]h) 
M6. M~`Y(`x)XUI `s]x uM`Ykx Y¨kI~`x (]h) 
M7. gjg pv`xk EyU Ejg(g)`(`)hi~`x (]h) 
M8. Y`E¤ o®v js(gs)mYsj(g~)uYYuYm¨ (]h) 
M9. `s(m)uXS ]snxk d®¨m m~UukuYm¨ (]h) 
M10. gyUx gyjYxk(Es)u] gykgx `vm~ jsg (]h) 
M11. o®v YisIjsOxu` M~ukEsUx `vm~ jsg (]h)  
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